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Taavitsainen (1993)
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(1995) think Taavitsainen (1993:
190) (secondary instruction)
Halliday
(1994) (1997)
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(given information old information)
(new information) (information unit)

(Halliday 1994: 295-98)

(Halliday 1994: 298)

(1997) Yoshikawa (2000) Taavitsainen (1993) caffective mood’



Julian of Norwich  Revelations of Divine Love Revelations)
affective mood’ Chaucer ‘The Parson's Tale’

Halliday (1994) (process type)
Yoshikawa & Ohsawa (2001)

Revelations <affective mood’
The Cloud of Unknowing

Cloud) Revelations
Halliday (1994)

Halliday 1994: 296)

(clause)
(given information) (new information)
(Hajitova 1994:
247)
1983: 629)

(focus; Halliday (1994) information
focus)
(marked)

(information flow)
Weil (1844) ¥ Firbas (1957: 72)

Inthistreatise [Weil (1844)], Weil has demonstrated the importance of the principle according to which the
order of words is determined by the progression of ideas (pp. 12, 13), the most natural and unemotive order
being that proceeding from what is known to what is unknown (p. 25). The reverse order, on the other hand,
i.e. that proceeding from what is unknown to what is known, usually serves as a vehicle of emotion (p. 49).
Although Weil holds the described principle to be universally valid in all languages, he iswell aware that the
manner and degree of its application will always depend on the structure of the language in question (p. 38).

Y Weil, H. Del'ordre des mots dans les langues anciennes comparées aux langues modernes. Question de
grammaire générale, Paris, 1844.



(Halliday
1994: 298)

“Come, let’stry the first figure!” said the Mock Turtle to the Gryphon. “We can do it without |obsters, you
know. Which shall sing?’
“Oh, you [the Mock Turtle] sing,” said the Gryphon.

“1’ve forgotten the words.”
(Lewis Carroll, Alice’'s Adventures in Wonderland, Chapter X)
you the Mock Turtle
(Halliday 1994: 296)
(contrastive focus)
Halliday (1994: 299) fresh/

contrastive

Revelations
Chaucer Julian of Norwich Chaucer
1343?7-1400 Julian Revelations
1373 5 13 ? von Nolcken (1984:

100, 101) 1416
the shorter version
Beer (1978) the shorter version
‘The Parson's Tale’ The Canterbury Tales

(East Midland) Beer (1978: 14-20) Revelations the
shorter version (the Amherst MS, B.L. Additional MS 37790)

Cloud Revelations

Hodgson

Revelations of Divine Love, Chapter VII

Given New Fresh/Contrastive
1 Allethisblyssedetechynge
of oure lorde god was schewyd to me in thre partyes, F
2 thatis be bodylye syght, and be worde formede
in myne vndyrstandynge, & be gastelye syght. F

? The shorter version (Beer 1978: 7)
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Botte

Botte |

he

it

than

and so

for

Andinadlethisl
that thaye

that

for |

it

asit

For this syght was schewyd
Of alethat [1] sawe,

that
And

Than
that

& this
for |
For
that

ashe
This
fory

thame

that

asthaye

For inalle pistyme

Halliday (1994: 44)

the gastelye syght

maye noght ne can nought schewe

vnto 3owe asoponlye & alsfullyeas| wolde.
truste in oure lorde god allemyghtty that

schalle, of his goodnes and for 30ure love, make 30owe to take
mare gastelye and mare swetly

| can or mayetelleit 30we,

mott it be,

we are alleonein loove.

was mekylle styrrede in charyte to myne evyncrystene
myght alle see and knawepe same

| sawe,

walde that

ware comforthe to thame ale

esto me.

in generalle & nathynge in specyalle.

this

was the maste comforthe to me:

oure lorde es so hamlye & so curtayse.

this

maste [fil]lyd me with lykynge & syekernesin saule.
sayde | to thefolke

were with me,

“Itt es todaye domesdaye with me”,

| sayde

wenede to hafe dyed.

that daye

man or woman dyes

ys he demyd

schalle be withowtyn eende.

| sayde

walde thaye lovyd god mare,

& sette the lesse pryse be the vanite of the worlde,
for to make

to hafe mynde

thislyfe es schorte,

myght se in ensampille be me.

| wenede to hafe dyed.

(theme) |

Julian
Revelations
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Unit6 God

“The Parson’s Tale”, Il. 133-141
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unit 11

(Halliday 1994: 37)

‘The Parson's Tale’

Given

that

but looke he that thilke remembraunce

but
For
And therfore

And

for

ye
but for youre synneye

and yet
for ye
as dooth
that
And yet

for which

as

Swiche manere of thoghtes
as

Soothly synnes
that

(verbal process)

unit 5

we
they Julian

Julian
unit 13

New Fresh/Contrastive

The causes

ought moeve aman to Contricioun

been sixe.

First

aman shal remembre hym of his synnes,
ne be to hym no delit by no wey,

greet shame and sorwe for his gilt.

Job saith, “ Synful men doon werkes worthy of confusioun.”

seith Ezechie,

“1 wol remembre me alle the yeres of my Iyf in bitternesse
of myn herte.”

God seith in the Apocalipse,

“Remembreth yow fro whennes that ye been falle’;
biforn that tyme that ye synned,

were the children of God and lymes of the regne of God,;
been woxen thral, and foul, and membres of the feend,
hate of aungels, sclaundre of hooly chirche, and foode
of the fal se serpent, perpetueel matere of the fir of hellg;
moore foul and abhomynable,

trespassen so ofte tyme

the hound

retoutneth to eten his spewyng.

be ye fouler for your longe continuyng in synne

and youre synful usage,

ye beroten in youre synne,

abeest in hisdong.

maken a man to have shame of his synne, and no delit,
God seith by the prophete Ezechiel,

“Y e shal remembre yow of youre weyes,

and they shuln displese yow. ”

been the weyes

leden folk to helle.

<Contrition’

(process type)
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Revelations

Revelations

The Cloud of Unknowing, Chapter |
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13

14
15
16

17
18
19
20
21
22
23
24

25
26
27
28
29
30
31

32
33

Given

pou
I

and ben peese:

and

bot it
Andrist as pou
pe

rist so me
in pesame ordre and in pe same cours,

pou
when pou

porow pe whiche he
when pou
and

when pou

And perfore he
and
bi it
and
bi it

wherepou
pan pou

And
+Git it

‘The Parson's Tale’
(1997) Yoshikawa (2000)

The Cloud of Unknowing

New

Goostly freende in God,

schalt wel vnderstonde that
fynde, in my boistous beholdyng,
foure degrees and fourmes of Cristen mens leuyng;
Comoun, Special, Singuler, and Parfite.

Pre of peese

mow be bigonnen and eendid in pisliif;

peferpe

may bi grace be bigonnen here,

schal euer laste wip-outen eende in pe blis of heuen.
seest how

ben set herein ordre, ilch one after oper, first Comoun,
pan Special, after Syngulere, and last Parfite:

pinkep pat

oure Lorde hap of his grete mercy clepid peeand ledde pee
unto him bi pedesire of pin herte.

For first

wote wel that

were leuyng in pe comoun degree of Cristen mensleuyng
in companie of pi wordely freendes,

semep to me pat

pe euerlasting loue of his Godheed,

mad pee and wroust pee

were noust,

sipen

boust pee wip pe prise of his precious blood

were lostein Adam,

mi 3t not suffre pee be so fer fro him in forme and degree
of leuyng.

kynddid pi desire ful graciously,

fastnid

alyame of longing,

led pee

in-to amore special state and forme of leuyng,

to be a seruaunt of pe special seruauntes of his;

mi 3test lerne to liue more specialy and more goostly

in his seruise

dedist, or mistest do, in pe comoun degree of leuyng bifore.

what more?
semep pat

Fresh/Contrastive

F
F
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35 he wolde not leue pee F
36 pus listly, F
37 for loue of his herte, F
38 pewhichehe hap euermore had vnto pee F
39 sdip pou were outes. F
40 Bot what did (he)? F
41 Seest (pou) noust F
42 how lystly and how graciously F
43 he hap pulled F
44  pee to pe prid degre and maner of leuing, C
45 pewhiche hist Synguleer? C
46 In pewhiche solitari forme and maner of leuyng F
47 pou maist lerneto lift up pefote of pi loue, F
48 and step towardes pat state and degre of leuyng F
49 pat is parfite, C
50 ad pe laste state of alle. C
unit 4
Revelations
unit 3, 12

find (unit 3) see (unit 10,
41) think (unit 12) wit (unit 15) seem (unit 17, 34) (mental process)
(transitivity)

(mood)

(process)

Halliday
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